
 

 

Texts from Ḥaṭrā 

 

H 1
1
 

brnny br yhbšy  

ʾrdklʾ w-bnyh[y] 

glpʾ 

 

‘Bar-Nanay son of Yhabšay, the architect, and his sons, the 

sculptors (of the temple).’ 

H 2
2
 

dkyr 

dkyr brnnay qdm šmš ʾl[hʾ (rbʾ)] 

 

‘Be remembered! 

May Bar-Nanay be remembered in front of Šmeš, the (great) god!’ 

H 4
3
 

glp nny 

gdy- 

h[b]
4
 

br  

zr/dqʾ 

ʿl ḥyʾ  

nšryhb  

brh  

dkyr 

l-[ṭ]b 

 

‘Gaddāyhab (‘given by Fortune’) son of Zārōqā has sculpted (the 

statue of) Nanay for the life of Nešrāyhab (‘given by Eagle’), his son. 

Be remembered for good!’ 

H 5
5
 

ṣlmtʾ dy smy brt ʿgʾ br 

                            
1
 .181-171، 1591. فؤاد سفر، "کتابات الحضر"، سومر،  

2
 .1591. فؤاد سفر،  

3
 .1591. فؤاد سفر،  

4
 . F. Vattioni : grjbʾ (Le inscrizioni di Ḥatra, Napoli, 1981, 24-5). 

9
 .1591فؤاد سفر، .  



 

 

ʾštṭy br slwk dy ʾyqym lh ʿgʾ ʾbʾ glp 

bʿlh br ʾbʾ kmrʾ d-ʾtrʿtʾ 

ʾbʾ glp br ʿgʾ zrqʾ 

 

‘The statue of Semay daughter of ʿOgā son of Aštāday son of 

Slewk (/ Seleukos), which has erected for her ʿOgā, her husband, son 

of Abbā, the priest of Atarʿatē (/ Atargatis). 

Abbā son of ʿOgā Zārōqā has sculpted it. Abbā has sculpted it.’ 

H 25
6
 

dkyr w-bryk nšryhb br ʿwydʾly br ʿbdšlmʾ kmrʾ rbʾ qdm  

mrn w-mrtn w-br mryn w-bʿšmyn ʾlhʾ rrbʾ l-ṭb <w->l-šnpyr hw 

<w->mn dy 

rḥym lh l-ṭb w-l-šnpyr 

gdpy 

‘Remembered and blessed be Nešrāyhab son of Awīdallay son of 

ʿBedšalma, the high-priest, before Māran and Mārtan and Bar-Mārēn 

and Bʿeššmēn (‘lord of heaven’), the great gods, for good and fair! 

(May) he and anyone who is dear to him (be remembered) for good 

and fair! 

Gaddāpay, (the scribe).’ 

H 26
7
 

dkyr ʾštṭ br ʿbdsmyʾ 

[qdm] mrn w-mrtn w-br mryn ʾlhʾ 

rrbʾ l-ṭb w-l-šnpyr 

May Aštād son of ʿBedsemyā be remembered before Māran and 

Mārtan and Bar-Mārēn, the great gods, for good and fair!’ 

H 27
8
 

nšry  

[ʿw]ydʾ 

br ʿbdšʾ 

ʿqbšmʾ 

brʿy 

kmrʾ 

d-br 

                            
6
 .1591. فؤاد سفر،  

7
 .1591. فؤاد سفر،  

8
 .1591. فؤاد سفر،  



 

 

mryn 

‘Nešray, ʿAwīdā son of ʿBedšā, ʿQabšmā, Barʿay, the priest of Bar-

Mārēn.’  

H 29
9
 

bgn mrn  

w-mrtn w-br m[ryn] 

w-šḥrw w-bʿšm[yn] 

w-ʾtrʿtʾ ʿl [mn] 

d-lʿwl l-hkʾ 

b-mšn 

‘Invocation of our lord (Māran) and our lady (Mārtan) and the son 

of our lords (Bar Mārēn) and Saḥarū and Bʿeššmēn and Atarʿatē, 

against whoever will enter here with one shoe.’ 

Cf. the sin of ē-mōg-dvārišnīh (lit. ‘walking-with-one-shoe’) in the 

Zoroastrian religion. 

H 30
10

 

ṣlmʾ dy ʾbw brt  

gblw dy ʾqym lh  

ʾšʾ br šmšṭyb  

bʿlh dy mytt brt 

šnyn 18 bgn mrn  

w-mrtn w-br mryn 

w-bʿlšmn w-ʾtrʿt(ʾ) 

ʿl mn dy qṭlh  

w-ḥdy lh 

w-ʿl nšʾ dy mly 

w-nsk [- -]nh
11

 dy  

ʾ[bw] 

‘(This is) the statue of  Ebū daughter of Gabalū, which has erected 

for her Aššā, her husband, the son of Šmešṭayyeb. She died at the age 

of 18.  

Invocation of our lord (Māran) and our lady (Mārtan) and the son 

of our lords (Bar Mārēn) and Bʿelšmēn and Atarʿatē, against that 

person who has killed her and has been delighted at it, and against the 

women who filled and poured out the … of Ebū!’ 

                            
5
 .159-183، 1592. فؤاد سفر، "کتابات الحضر"، سومر،  

11
 .1592 سفر، فؤاد.  

11
 . Aggoula : BṢNH (« Remarques … », I, 91). 



 

 

H 34
12

 

b-yrḥ ʾdr šnt 446 (546?)
13

 

ṣlmtʾ dy mrtbw kmrt  

[ʾ]š[r]bl brt t[…
14

 dy] ʾ[qymw] 

lh brʾ brh br ʿbdšl[m]ʾ 

br brʾ kmrʾ w-gbrlbwšʾ
15

 

ʾḥwhy ʿl ḥyyḥwn w-ʿl 

ḥyʾ bnyhwn w-ʿl ḥyʾ mn  

dy rḥym lḥwn šbz glpʾ 

‘In the month of Adar of the year 446 (546?). 

The statue of Maratebū, priestess of Iššārbēl, daughter of T…, 

which has erected for her Barā, her son, son of ʿbedšalmā, son of 

Barā, the priest, and Gabbār-lābōšā, his brother, for the life of 

themselves and for the life of their sons and for the life of anyone who 

is dear to them. 

Šābāz, the sculptor.’ 

H 35
16

 

b-ʾlwl šnt 449
17

 ṣlmtʾ 

dy qymy brt ʿbdsmyʾ ḥmrʾ 

ʾntt nšrʿqb sprʾ d-br mryn  

dy ʾmrt lh ʾšrbl btlh  

w-ʾyqymt l-npšh ʿl ḥyyh w-ʿl ḥ[yʾ] 

nšrʿqb bʿlh w-ʿbsʾ ʾḥwhy ry[š]
18

 

dyrʾ klh gwytʾ w-brytʾ
19

 d-br mryn w-mn  

dy rḥym lhwn kwlh 

‘In (the month of) Elūl of the year 449 (549?). 

The statue of Qayāmay daughter of ʿBedsemyā, the vintner, wife of 

Nešrāʿqab, the scribe of Bar-Mārēn, which has ordered for her 

Iššārbēl, the virgin. And she herself has erected it for the life of herself 

and for the life of Nešrāʿqab, her husband, end ʿBsā, her brother, and 

                            
12

 .1592 سفر، فؤاد.  
13

 . Aggoula : 546 (« Remarques … », I, 93), Klaus Beyer : 546 (Die 

aramäischen Inschriften aus Assur, Hatra und dem übrigen Ostmesopotamien, 

Göttingen, 1998, 37). 
14

 . A. Caquot : TK?DM (« Nouvelles inscriptions araméennes de Hatra », Syria, 

1953, 239) ; Aggoula : KBYRʾ. 
15

 . A. Caquot : wʿbdl bwšʾ 
16

 .1592. فؤاد سفر، 
17

 . Aggoula, K. Beyer : 549. 
18

 . A. Caquot : [wʿl ḥyʾ] 
19

 . A. Caquot : dydʾklh gzztʾ bʿytʾ 



 

 

the head of all the personel of Bar-Mārēn, both inside and outside, and 

anyone who is dear to them, all of them.’ 

H 38
20

 

[ṣlmtʾ d] - - rb[-  

brt ʿbdšʾ br 

ʾstnq d-ʾmr[t] 

lh ʾšrbl [btlh …] 

‘The statue of …, daughter of ʿBedšā, son of Ustānag, which has 

ordered for her Iššārbēl the virgin …’ 

H 43
21

 

mrn 

dkyr mrhwn br mʿnʾ   l-ṭb qd[m mrn] 

rb qynt[ʾ] 

‘Our lord (Māran)! Be remembered Mārhōn son of Maʿnā, the 

chief of female cantors for good before Māran!’ 

H 44
22

 

dkyr yhbrm<r>yn br blgw 

qdm mrn 

‘May Yhabbarmārēn son of Balgū be remembered in front of 

Māran!’ 

H 45
23

 

dkyr bršy 

w-ʾnšbʾ 

‘Be remembered Baršay and Enšābā!’ 

H 48
24

 

bl dkyr  

dkyr ʿgʾ br ḥyrw ʾrykʾ l-ṭb qdm mr[n] l-ṭb 

‘Truly be remembered! 

                            
21

 .1592. فؤاد سفر،  
21

 . 245-241، 1593، . فؤاد سفر، "کتابات الحضر"، سومر 
22

 .1593. فؤاد سفر،  
23

 .1593. فؤاد سفر،  
24

 .1593. فؤاد سفر،  



 

 

May ʿOgā son of Ḥērū the tall be remembered for good before 

Māran, for good!’ 

H 50
25

 

dkyr ʿbdmrn br  

rḥblʾ l-ṭb w-l-špyr qdm g[d]ʾ 

qdm mrn w-mrtn w-br mryn ʾ-ʾ d-mšknʾ 

‘May ʿBedmāran son of Raḥaballā be remembered for good and 

fair before Gaddā (‘Fortune’), (and) before Māran and Mārtan and 

Bar-Mārēn, (and moreover) the …
26

 of the (sacred) dwelling!’ 

H 52
27

 

dkyr nšryhb br ḥyrʾ 

br wylt blgʾ 

[l-]ṭb w-l-šnpyr qdm  

mrn w-mrtn w-br mryn ʾlt  

w-smytʾ klhwn hw w-mn d-rḥym lh 

‘Be remembered Nešrāyhab son of Ḥērā son of Waylat Balagā for 

good and fair in front of Māran and Mārtan and Bar-Mārēn (and) Allāt 

and all the standards (σημεῖα), he and anyone who is dear to him!’ 

H 53
28

 

bgn mrn ʿl mn dy  

l-qryhy lhdn kt[bʾ] 

w-lʾ lmr dy dkyr l-ṭb 

w-l-šnpyr 

bl dkyr ʿṣy br - - - [l-ṭb] 

w-]l-šnpyr qdm mrn w-mrtn w-br  

mryn w- --- […] 

‘Invocation of Māran against anyone who will read this inscription 

but will not say thus: “May he be remembered for good and fair!” 

Truly be remembered ʿĀṣōy son of … for good and fair before 

Māran and Mārtan and Bar-Mārēn …! 

H 60
29

 

                            
29

 .1593. فؤاد سفر،  
26

 . ʾtʾ ‘sign, standard’ ? A. Caquot : ʾkʾ (« Nouvelles inscriptions araméennes de 

Hatra (III)», Syria, 1955, 49-58, 54-5). See Aggoula, Inventaire …, N° 49, 40. 
27

 .1593. فؤاد سفر،  
28

 .1593. فؤاد سفر،  
25

 .46-3، 1599. فؤاد سفر، "کتابات الحضر"، سومر،  



 

 

ʾrzʾ dy bnʾ mqymšmš br wrwd  

[r]bytʾ [d]y mrtn l-[nrgw]l ʾlhʾ ʿ[- -]t –ty[…] 

‘The building which has built Mqīmšmeš son of Wurōd (/ Vērōy), 

the administrator of Mārtan, for Nergol the god …’  

See also H 468 

H 70
30

 

nrgl klbʾ 

‘Nergal, the dog.’ 

H 71
31

 

nrgwl klbʾ dkyr gdyʾ
32

 l-ṭb 

‘Nergol, the dog. 

Be remembered Gadyā (Garbā) for good!’ 

H 73
33

 

[…] ʿbd l-nrgl  

‘… has made for Nergal.’ 

H 74
34

 

qm nʾ
35

 mrn w-mrtn  

w-br mryn w-ʾlt w-šḥrw  

dkyr nšry l-ṭb w-l-šnpyr  

qdm mrn w-gdh
36

 w-šmš  

w-mrwnyth
37

 w-brh w-smytʾ 

kwlhwn w-bgn mrn ʿl kwl mʾ
38

 

ʾnš kwlh d-l-ʿbyd
39

 bh zpʾ w-l-ktwb 

                            
31

 .1599. فؤاد سفر،  
31

 .1599. فؤاد سفر،  
32

 . سفر: ج د ي ا )يحتمل أن يقرأ هذا الاسم بشکل جربا( 

Aggoula, Beyer : Garbā 

Cf. Aram. Palm. GDYʾ (P. Piersimoni, The Palmyrene Prosography, London, 

1995, 124-125) 
33

 .1599. فؤاد سفر،  
34

 .1599. فؤاد سفر،  
35

 . Safar :  د مق ; Milik : qmwh (Dédicaces …, 401-4) ; Aggoula : QM[D] 

(Inventaire …, 52). 
36

 . Safar : ج ر ه; Milik : nšrh. 
37

 . Milik : wmrʾth. 
38

 . Safar : م ن; Milik : mʾ. Cf. Syr. ܕ ܟܠܡܐ  
39

 . Caquot : DLʿBWR (« Nouvelles inscriptions araméennes de Hatra IV», 

Syria, 1955, 261-72, 270) ; Milik : dlʿybd. 



 

 

ʿlyhy
40

 mdʿn d-bš 

‘Rise up now, O Māran and Mārtan and Bar-Mārēn and Allāt and 

Saḥarū! May Nešray be remembered for good and fair before our lord 

and his Fortune and the sun and his mistress and his son and all the 

standards! Invocation of our lord against all those who will do wrong 

to him (Nešray) and or will write about him something evil!’ 

H 75
41

 

[…] br ʿbdsmyʾ dkyr l-ṭb qdm [m]rn w-mrtn w-br m[ry]n w-ʾlt w-

smytʾ kwlhwn w-gns
42

 […]  

‘May … son of ʿBedsemyā be remembered for good before Māran 

and Mārtan and Bar-Mārēn and Allāt and all the Standards! And the 

family of …’ 

H 76
43

 

dkyr nšry l-ṭb  

‘Be remembered Nešray for good!’ 

H 77
44

 

[d]ky[r] w-bryk ʿbḥyrn qynyʾ qdm 

[m]rn l-ṭb w-l-šnpyr 

‘May ʿAbdḥērān
45

, the smith
46

, be remembered and blessed before 

Māran for good and fair!’ 

H 79
47

 

sn[ṭrwq mlkʾ] 

zkyʾ d-gndh ʿm 

ʾlhʾ br ʿbdsmyʾ 

mlkʾ d-ʾyqmw lh b-bt yldh
48

 

d-gndʾ dy ḥdyn bh dylhwn  

yhbrmryn w-ʾlkwd/r bnʾ šmšbrk 

br ʾlkwd/r br šmšbrk br 

ʾlkwd/r w-ʾḥdw hnw yhbrmryn 

                            
40

 .Caquot : ʿLYH ; Milik : lʿlwhy. 
41

 .1599. فؤاد سفر،  
42

 . Safar : ]ب ج ن  م ر ]ن. Aggoula : WGNDH D[Y ---] (Inventaire …, 53). 
43

 .1599. فؤاد سفر،  
44

 .1599فؤاد سفر، .  
45

 . Caquot : ʿBḤYRN signifierait ‘le serviteur du (dieu) bon’. 
46

 . Safar : الحداد. 
47

 .39-5، 1561. فؤاد سفر، "کتابات الحضر"، سومر،  
48

 . Safar : ب ب ي ل د ه. 



 

 

w-ʾlkwd/r w-bnyhwn w-nk<r>yhwn d-lbr 

w-lgw b-mrn nšrʾ w-b-mlkwth w-b-gndʾ 

d-ʿrb w-b-smyʾ d-mšknʾ w-b-gndhwn  

d-snṭrwq mlkʾ w-zrʿh w-bnyhy klhwn  

d-l-ʿlm lʾ ldbr hnw ʾnš mn bnʾ drhwn  

b-qṭyrʾ mʿnʾ br snṭrwq mlkʾ 

dkyrn lʿlm b-ḥṭrʾ w-ʿrb w-ʾl 

‘Sanaṭrūq, the victorious king, whose fortune is with the gods, son 

of ʿBedsemyā the king, that they have erected for him at his birthday 

(the image of) Fortune, about which his own (relatives/ boon 

companions) are pleased, (that is) YhabbarmArēn and Alkūd/r, the 

sons of Šmešbrak, the son of Alkūd/r, the son of Šmešbrak, the son of 

Alkūd/r. And Yhabbarmārēn and Alkūd/r, and their sons and their 

slaves
49

 outside (out of Ḥaṭrā) and inside, joined our lord (Māran) the 

eagle and his kingdom and the fortune of ʿArab(estān) and the 

standard of the (sacred) dwelling and the Fortune of Sanaṭrūq the king 

and his offspring (/ race)
50

 and all his children, so that no noe of their 

contemporaries could never act with force against Maʿnā son of 

Sanaṭrūq the king. May they be remembered for ever in Ḥaṭrā and 

ʿArab(estān) and beyond!’ 

H 81
51

 

dkyr w-bryk ʿbdsmyʾ br 

šmšbrk l-ṭb w-l-šnpyr 

qdm mrn w-mrtn w-nrgwl 

[d]šḥpṭʾ ʾwn šzl … 

[…] 

‘May ʿBedsemyā son of Šmešbrak be remembered and blessed for 

good and fair before Māran and Mārtan and Nergol the chief guard 

…’ 

H 82
52

 

[b-yrḥ ----] šnt 488
53

 

[bnʾ -------] snṭrwq mlkʾ 

[d-ʿrb zkyʾ plḥʾ d-]šmš ʾlhʾ 

[rbʾ br] nṣrw mryʾ l-mrn w-mrtn 

                            
49

 . nokrāyēhōn (Syr. ܢܘܟܪܝܐ ‘stranger’ ≈ Pers. anšahrīg ‘not belonging to the 

kingdom ; slave’). 
50

 . zarʿeh (Syr. ܙܪܥܐ ≈ Pers. tōhmag). 
91

 .1561. فؤاد سفر،  
92

 .1561. فؤاد سفر، 
53

 . Safar : 388. 



 

 

w-br mryn ʾlt w-smytʾ 

‘[In the month … of] the year 388 [was built … (by the order of)] 

Sanaṭrūq the king of ʿArab(estān), the victorious, the worshiper of 

Šmeš, the great god, son of Naṣrū, the lord, for Māran and Mārtan and 

Bar-Mārēn, Allāt and the Standards.’ 

H 83
54

 

ṣlmʾ dy hkyq  

hdrpṭʾ d-ʿqym lh  

<l->dkrnh rpšʾ br  

nšryhb br rwšmhr 

‘The statue of hkyq (?), the teaching priest
55

, has erected for him, 

for his remembrance, Rpāšā son of Nešrāyhab son of Rōšmihr
56

.’  

H 88
57

 

[d]kyr nšryhb br ḥyšʾ 

[l-ṭb w-l-šn]pyr qdm mrn nšrʾ 

‘Remembered be Nešrāyhab son of Ḥayšā for good and fair in front 

of Māran, the eagle!’ 

H 90
58

 

dkyr [ṣr]ym
59

 br ʿgʾ qdm mrn l-ṭb w-l-šnpyr 

‘Remembered be Ṣrīm son of ʿOggā before Māran for good and 

fair!’ 

H 101
60

 

dkyr nšry br ʿbdmlyk w-ʿby
61

 brh qdm mrn l-ṭb hny br [zy]d[l]hy 

w-bgn mrn ʿl mn dy lqrhy 
×
lhdyn

62
 ktbʾ w-lʾ lmr dkyr 

                            
94

 .1561. فؤاد سفر،  
55

 . Pers. hērbed (Av. aēθrapaiti). 
56

 . Caquot : « rwšmhr est iranien (comparer rōzmihr) » (« Nouvelles inscriptions 

araméennes de Hatra V», Syria, 1963, 1-16, 8).  

Parth. rōžmihr (Pers. rōzmihr) ; or, possibly, rōš<n>mihr ‘the bright Mithra/ 

sun’. 
97

 .1561. فؤاد سفر،  
98

 .1561. فؤاد سفر،  
59

 . Safar (H 85) : ص د ي م. 
61

 .1561. فؤاد سفر،  
61

 . Safar : و ع ب د. Aggoula : WʿBW (Inventaire …, 65). 
62

 . lʿdyn. 



 

 

‘Be remembered Nešray son of ʿBedmlek and ʿAbbay his son 

before Māran for good! 

Hanni son of Zēdallāh (the scribe). 

Invocation of our lord against anyone who will read this inscription 

but will not say thus: May he be remembered!’ 

H 107
63

 

[ʾ]nʾ [gdy] br ʾb[y]gr
64

 [br] 

gdy br [ʾ]bygr br kbyr[w]
65

 

mn bny rpšmš ʿdryt  

l-šmš ʾlhʾ rbʾ ʿbd 

ṭbtʾ byt ḥryʾ
66

 ʿlyʾ d[y] 

sgyl hyklʾ rbʾ dy bnʾ 

br mryn l-šmš ʾbwhy ʿl 

ḥyy w-ʿl ḥyy mn dy rḥym ly k[lh] 

‘I, [Gadday,] son of Ebīgīr son of Gadday son of Ebīgīr son of 

Kabīrū, belonging to the Bnē Rpāšmeš, assisted in favor of Šmeš, the 

great god, the benefactor, the noble (and) elevated house of (E)sagil, 

the great temple, which has built the son of our lords (Bar-Mārēn) for 

Šmeš his father, for my life and for the life of anyone who is dear to 

me.’ 

109
67

 

ʾbʾ rbytʾ dy br m[r]yn  

‘Abbā, the administrator
68

 of Bar-Mārēn.’ 

116
69

 

gzbry
70

 br nšryhb 

rbytʾ dkyr qdm br mryn  

hw w-mn dy rḥym lh  

‘Gazzabray
71

 son of Nešrāyhab, the administrator. Be remembered 

before Māran, he and anyone who is dear to him!’  

                            
63

 .64-21، 1562، . فؤاد سفر، "کتابات الحضر"، سومر 
64

 . Safar : أ ب ي ج ر; Milik : ʾbygd /ʾAbigadd/ (Dédicaces …, 377-79). 
65

 . Safar : ک ب ي ر و; Milik : kby [dy] ‘Kabbai, qui’. 
66

 . Safar : بيت الفراح( ب ي ت  ح د ي ا(. 
67

 .1562. فؤاد سفر،  
68

 . rabbētā lit. ‘chief of the house’. Cf. Syr. ܒܝܬܐ ܪܒ  
65

 .1562. فؤاد سفر،  
70

 . Safar : ج ز ب ر ي. Aggoula : ʿWBDY (Inventaire …, 71). 



 

 

H 145
72

 

[ṣlmʾ dy … 

br … ] 

dy ʾqym lh brklbʾ 

[br] ʿbdšmš kmrʾ 

d-nrg[w]l dḥšpṭʾ 

d/rḥ
73

 … 

‘[The statue of … son of …] which has erected for him Bar-kalbā 

(‘son of the dog’) son of ʿBedšmeš (‘slave of the sun’), the priest of 

Nergol, the chief guard, …’  

H 151
74

 

dkyr ʿbdʾlhʾ qdm mrn w-mrtn w-br mryn w-ʾlt 

w-smytʾ kl[hwn] 

‘May ʿBedʾelāhā be remembered before Māran and Mārtan and 

Bar-Mārēn and Allāt and all the standards!’ 

H 152
75

 

mrn dkyr  šmšʿqb br šmšyhb qdm mrn  

‘Our lord! Be remembered Šmešʿqab son of Šmešyhab before our 

lord!’ 

H 153
76

 

dkyr l-ṭb ḥbʾ br ʿbdʿgyl[w] qdm mrn (nšrw) w-[bgn] 

šḥrw ʿl mn dy l-wsyp
77

 n[--] 

‘May Ḥabbā son of ʿAbdʾogēlū be remembered for good before 

Māran (the eagle)! And invocation of Saḥarū against anyone who will 

add …’ 

H 155
78

 

dkyr l-ṭ<b> zbn br ʿz/wʾ l-ṭb 

qdm mrn nšrʾ 

                                                                                    
71

 . Parth. gaznβar ‘treasurer’ (Pers. ganzvar). 
72

 .1562. فؤاد سفر،  
73

 . Aggoula : RḤ[MH] (Inventaire …, 78). 
74

 .1562. فؤاد سفر،  
79

 .1562. فؤاد سفر،  
76

 .1562. فؤاد سفر،  
77

 . Caquot : lysyp (« Nouvelles inscriptions araméennes de Hatra VI», Syria, 

1964, 251-72, 261-62). 
78

 .1562ؤاد سفر، . ف 



 

 

‘May Zbīn son of ʿAzzā/ ʿAwwā be remembered for good before 

our lord the eagle!’ 

H 160
79

 

bl dkyr ʿly
80

 br ḥyršʾ qdm mr[n] 

w-mrtn w-[br m]ryn l-ṭb 

‘May ʿOlay son of Ḥēršā be truly remembered before our lord and 

our lady and the son of our lords for good!’ 

H 173
81

 

[lʿ]lm dkyr mkmrtn qdm ʾlhʾ rw[rbʾ] 

mrn w-mrtn w-br mryn w-kwl ʾlh kwlh 

dy ṭwl ʾytyh[y] 

‘Be remembered Makkmārtan for ever before the great gods, 

Māran and Mārtan and Bar-Mārēn and any god of the world who is 

protective!’ 

H 184
82

 

mrn dkyr tymlt br ʿqybʾ br tym<w> 

l-ṭb l-ʿlm qdm ʾl[hʾ] klhwn l-ṭb w-l-šnpyr 

‘Our lord! May Tēmallāt son of ʿQībā son of Tēm(ū) be 

remembered for good for ever before all the gods for good and fair!’ 

H 213
83

 

dkyr ʿbsmyʾ br  

rpšmš w-ḥbryhy 

klhwn l-ṭb qdm  

smyʾ 

‘Be remembered ʿBessemyā son of Rpāšmeš and all his 

companions for good in front of (the goddess) Semyā!’ 

H 214
84

 

b-šnt 409
85

 ʾqym ʾrzʾ l-nrgl bny tymw w-bny blʿqb  

ʿl ḥyyhwn w-ḥyʾ ʾbhthwn mn kyshwn 

                            
75

 .1562. فؤاد سفر،  
80

 . Safar : ع ب د[ ل ي[. 
81

 .1562. فؤاد سفر،  
82

 .1562. فؤاد سفر،  
83

 .413، 1574فؤاد سفر )و محمدعلی مصطفی(، الحضر مدينة الشمس، بغداد،   
84

 .44-31، 1569. فؤاد سفر، "کتابات الحضر"، سومر،  
85

 . Safar : 315. 



 

 

‘In the year 409. Bnē Tēmū and Bnē Bēlʿqb have erected a building 

for Nergal, for the the life of themselves and the life of their parents, 

at their own expense.’ 

H 215
86

 

dk[y]r ʾštṭ sprʾ 

l-ṭb qdm br [m]ryn 

‘May Aštād, the scribe, be remembered for good before Bar-

Mārēn!' 

H 221
87

 

Above the relief of Nergal/ Heracles 

dkyr gdyhb rbytʾ 

w-ʾštṭ sprʾ 

 ‘May Gaddāyhab, the administrator, and Aštād, the scribe, be 

remembered!’ 

Under the relief:  

glp šmšyhb w-ḥbyb 

‘Šmešyhab and Ḥabīb have sculpted (the relief of Nergal/ 

Heracles).’ 

H 225
88

 

yhb ʾbʾ ʾr[dkl]ʾ l-n[r]gwl ʾspky
89

 

bryk hw ʾbʾ w-bnyhy 

‘Has offered Abbā, the architect, for Nergol the dog. 

Blessed be Abbā and his sons!’ 

H 228
90

 

ṣlmtʾ dy ʾbw brt  

dmywn dy ʾqym lh  

br mryn [ʾ]lhʾ 

                            
86

 .1569. فؤاد سفر ،  
87

 .1569. فؤاد سفر ،  
88

 .1569. فؤاد سفر ،  
89

 . Safar : ل ]ن ر ج[ و ل  ا س ف ف ي. Milik : ln[r]gwl ʾspky (ou ʾsppy de l’éditeur) 

(Dédicaces …, 167). Aggoula : LSGYL ʾS XX+XX+XX ‘pour le sgyl as 60’ 

(« Hatraeana », I, Syria, 1988, 197-216, 212). 
51

 .1569 . فؤاد سفر ، 



 

 

‘The statue of Ebū daughter of Damyōn (Δαμίων) which has 

erected for her (the temple of) Bar-Mārēn the god.’ 

H 232
91

 

1   mknʾ d-snṭrwq  

mryʾ 

‘The incense altar of Sanaṭrūq, the lord.’ 

2   ʿgʾ zrqʾ br 

gglyʾ ʾrdklʾ  

d-br mryn ʾlhʾ  

d-ḥpyw w-qššʾ 

‘ʿOggā Zārōqā (“the lue-eyed”) son of Gaglāyā, the builder of (the 

temple of) Bar-Mārēn, the god, …
92

’ 

3   šmšyhb br gglyʾ 

ʾrdklʾ  

bnʾ 

b-btʾ  

d-mrn  

‘Šmešyhab son of Gaglāyā, the builder, has built in the house of 

Māran.’ 

4   mknʾ d-mrʾ 

‘The incense altar of the lords.’ 

5   mrn nšrʾ 

šḥqth 

bgn bbtk
93

  

l-mn d-lṭrh 

‘Our lord the eagle (Nešrā), you have been disturbed: Invocation of 

your eye in favor of anyone who will watch over it.’ 

6   [rw]šmʾ 

[d-š]mšyhb 

[glp]ʾ 

[d-m]hymn 

[l-]mknʾ 

[br] nšrʾ 

                            
51

 .32-3، 1568. فؤاد سفر، "کتابات الحضر"، سومر،  
92

 . Safar : حافي انقدمين، الزاهد"( د ح ف ي ي  و ق ش ش ا"(. Aggoula : RḤPʾ WQŠŠʾ 

‘clémént et grand’ (« Hatraeana », I, 212). Beyer : dḥappāyū wqaššīšā ‘(zuständig) 

für Bedachung und der Älteste’. 
93

 . Safar :  كم ن  ب ي ت . Aggoula : BGN BYTK (Inventaire …, 115) 



 

 

‘Signature of Šmešyhab, the sculpture, who is trusted for (the 

keeping of) the incense altars, son of Nešrā.’ 

H 235
94

 

mrn w-mrtn w-br mryn w-smyʾ w-gndʾ d-ʿmh 

qdmykwn šlmn br ʿqb[…] br dršy [dkyr] 

l-ṭb w-l-šnpyr ktyb hw ktbʾ byrḥ tšry [šnt …] 

‘Māran and Mārtan and Bar-Mārēn and (the goddess) Semyā and 

the Fortune with her! [Be remembered] in front of you Šalmān son of 

ʿQab[…] son of Darršay for good and fair! 

This inscription is written in the month of Tešrī [of the year …]’ 

H 253
95

 

mrn brnny klylyʾ dkyr l-ṭb  

‘Our lord! May Bar-Nanay, (the tax collector) of the royal estate, 

be remembered for good!’ 

H 272
96

 

[b-yr]ḥ ʾyr šnt 449
97

 šwrʾ w-ʾbwlʾ dy bnʾ byt ʾlhʾ nṣr[w] mryʾ [ʿl 

ḥyyhy w-ʿl ḥyʾ] bnyhy w-ʾḥyhy 

w-ʿl ḥyʾ mn dy l-mryʾ rḥym bnʾ byt šmš ʾlhʾ rbʾ km[lyḥy b-ḥk]mʾ 

w-[bmdʿ dy byrtʾ dy] byt šmš  

ʾlhʾ tqwm ʾnʾ ʿbdʾlhʾ br ṭpsrʾ br nṣrw bnyt ʿl ḥyʾ nšryhb m[r]yʾ w-ʿl 

ḥyʾ b[nyhy] 

‘In the month of Iyyar of the year 449, the surrounding wall and the 

gate of the house of the gods were built by Naṣrū, the lord, for the life 

of himself and for the life of his sons and brothers and for the life 

anyone who is dear to the lord. The house of Šmeš, the great god, was 

built according to his words (/ order), with wisdom and intelligence, 

so that he may stay in the house of Šmeš the god. 

I, ʿBedʾelāhā son of Ṭopsarrā son of Naṣrū, have built it for the life 

of Nešrāyhab, the lord, and for the life of his sons.’ 

H 279
98

 

1 dkyr gdyhb br ʿdry kmrʾ br nbwdyn l-ṭb qdm nrgwl dḥšpṭʾ 

                            
54

 .1568. فؤاد سفر ،  
59

 .1568. فؤاد سفر ،  
56

 .1568. فؤاد سفر ،  
97

 . Safar : 335. 
58

 .1568. فؤاد سفر ،  



 

 

‘Be remembered Gaddāyhab son of ʿEdrī, the priest, son of 

Nbūdayyān for good, in the presence of Nergol, the chief guard!’ 

2 dkyr mrn  

‘May he be remembered, our lord!’ 

3 […] qdm nrgwl dḥšpṭʾ 

4 […] qdm nrgwl l-ʿlm 

‘… in the presence of Nergol, for ever!’ 

H 280
99

 

smyʾ dy bny ʾqltʾ  

dy br mryn br šmš  

ʾlhʾ 

‘Standard of those belonging to the office
100

 of Bar-Mārēn, the son 

of Šmeš the god.’ 

H 281
101

 

bgn mrn w-mrtn  

w-br mryn ʿl mn dy  

lnsb mšknʾ ʾw 

ḥṭmʾ ʾw mrʾ 

w-nrgʾ w-ksydʾ 

w-gblytʾ w-mklʾ 

w-ḥṣnʾ mn ʿbdʾ 

dy br mryn w-mn dy  

lnsb ḥd mn grbʾ 

hlyn/ hlwn mn dy br mryn  

ḥwy ḥlmʾ dy 

ʾrgmyt mrgym 

‘Invocation of Māran and Mārtan and Bar-Mārēn againt anyone 

who takes away a tent or ḥtāmā (hammer)
102

 or spade or axe or hatchet 

or device for molding or bar (/ bolt) or chip-axe belonging to (the 

temple of) Bar-Mārēn, and whoever takes away one of these vessels 

from (the temple) of Bar-Mārēn, the dream (interpreter) has revealed 

that: I have indeed ordered his stoning.’ 

                            
55

 .1568. فؤاد سفر ،  
100

 . bnē aqlūtā (Gr. ἀκόλουθος). Safar : قبيلة اقلتا.  Aggoula : ‘membres de 

l’association’ (Inventaire … 133). 
111

 .14-3، 1571. فؤاد سفر، "کتابات الحضر"، سومر،  
102

 . Safar : مظلة. Aggoula : mass ; Beyer : Kamelhalfter. 



 

 

H 282
103

 

hdʾ dktʾ [l-…] w-l-pḥrʾ dy br mryn 

‘This (work-)place is for … and for the potters
104

 of (the temple of) 

Bar-Mārēn.’ 

H 285
105

 

ṣlmʾ dy wlgš mr[ʾ] 

… 

‘The statue of Valaγš (/ Vologeses) the lord …’ 

H 286
106

 

ṣlmʾ d-ymq 

kmrʾ br m-b/gy 

k[mr]ʾ […]qrʾ
107

 d-wlgš 

mlkʾ [d-ʾqy]m lh 

ʿbdʿgy[lw br ʿbdʾ]lh[ʾ] 

rḥy[mh …] 

‘The statue of Ymeq, the priest, son of M…, the priest, … of 

Valaγš, the king, that ʿAbdʿogēlū son of ʿBedʾelāhā, who is dear to 

him, has erected for him …’ 

H 288
108

 

Right face     Left face 

b-yrḥ nysn šnt    dy ʿrbyʾ
109

 

488
110

     w-ʾqymyt  

ʾnʾ      ṣlmy ʿl 

ʾrnb br     ḥyʾ mʿnw  

[n]šry br ʾbʾ     mryʾ w-ʿl  

[br]h
111

 dy grmlt    ḥy<ʾ> brzl w-brʾ  

rbʾ ʾqmt    bnyhy 

                            
113

 .1571. فؤاد سفر ،  
104

 . Aggoula : ‘restaurant, taverne’ (« Remarques sur les inscriptions 

hatréennes », III, Syria, 1975, 181-206, 183), ‘assemblée’ (Inventaire …, 134). 
119

 .1571. فؤاد سفر ،  
116

 .1571. فؤاد سفر ،  
107

 . Aggoula : MYS]QRʾ ‘musicien’ (Remarques …, III, 185 ; Inventaire …, 

135) ; Beyer : [bry]qrʾ ‘künstlers’. 
118

 .1571. فؤاد سفر ،  
109

 . Safar : د ي ع ر ب ي و أ. Aggoula : MRQ BR ?[---] 
110

 . Safar : [1 مائة ]؟ 21+21+21 . Aggoula : 300 + 20 + 20 + 20+ … (Remarqes 

…, III, 187). Beyer : 48[8]. 
111

 . Safar : أ ح و. Aggoula : [ʾḤ]H. 



 

 

prkʾ l-gdʾ 

‘In the month Nīsān of the year 488. I Arnab son of Nešray son of 

Abbā, the grandchild of Garamallāt, have erected this fire altar for the 

Fortune of the ʿArabs. And I have erected my statue for the life of 

Maʿnū, the lord, and for the life of Barazēl and Barrā, my sons.’ 

Backside 

[…] 

gndʾ dy ʿrb[yʾ] 

b-ywm 14 b-[nysn] 

šnt 488 

b-ywm … 

y… b-šbt[ʾ 

…]b ..ʾ.. 

ʿlyhy
112

 l-rḥmšmš  

br ḥryšw br  

… 

‘The Fortune of the ʿArabs on the 14
th

 day, in Nīsān, of the year 

488, on the day … of the week … to him for Rḥemšmeš son of Ḥarīšū 

son of …’  

H 295
113

 

dkyr rby ngrʾ/ ngdʾ br 

ʿbdsmyʾ l-ṭb 

qdm nrgl dšḥpṭʾ 

‘Be remembered Rabbay, the carpenter (or, the overseer), son of 

ʿBedsemyā, for good, in front of Nergal the chief guard!’ 

H 296
114

 

bryk ʿgʾ br ʿbsʾ qdm gndʾ dkyr l-ṭb w-l-šnpyr 

‘Blessed be ʿOggā son of ʿBessā before Gaddā (Fortune)! May he 

be remembered for good and fair!’ 

H 297
115

  

l-ṭb dkyr rmw br šbw qdm  

mrn w-gdʾ dy ʾbwlʾ l-ʿlm 

                            
112

 . Safar : ع ل ي ه ي. Aggoula : ʿL [Ḥ]YHY. 
113

 .188-171، 1579. واثق اسماعيل الصالحی، "کتابات الحضر"، سومر،  
114

 .1579. الصالحی،  
119

 .1579. الصالحی،  



 

 

‘To be remembered for good Rāmū son of Šabbū … in front of 

Māran and Gaddā of the gate for ever!’ 

H 301
116

 

dkyr ʾbygyr br nšryhb l-ṭb w-l-šnpyr qdm mrn 

w-mrtn w-br mryn 

‘Be remembered Ebīgīr son of Nešrāyhab for good and fair in the 

presence of Māran and Mārtan and bar-Mārēn!’ 

H 320
117

 

dkyr šmšbrk qdm šmš [ʾlhʾ] 

‘Be remembered Šmešbrak before Šmeš the god!’ 

H 325
118

 

bl dkyr ʿgʾ br  

ʾštʾṭy l-ṭb qdm  

kl
119

 ʾlhʾ klhwn  

‘May ʿOggā son of Aštāday be truly remembered in front of all the 

gods!’ 

H 336
120

 (= H 343) 

Above the eagle 

glp yhbšy br brnny 

‘Yhabšay son of Bar-Nanay has sculpted.’ 

Below the eagle 

b-yrḥ knwn d-463  

b-mlkʾ dy ʾlhʾ ʾṣṭbw  

šmšbrk rbytʾ w-ḥṭryʾ 

qšyšʾ w-drdqʾ w-ʿrbyʾ  

klhwn w-kwl dy ʿl<yl> w-npyq  

l-ḥṭrʾ w-kwl dy ʿmr b-ḥṭrʾ 

w-hkyn psqw dy kwl d-lg[n]wb  

lgw mn mlʾ hdyn [w-]l[gw] mn 

šwrʾ bryʾ ʾyn g[b]r[ʾ
121

 

                            
116

 .1579. الصالحی،  
117

 .1579. الصالحی،  
118

 .1579. الصالحی،  
119

 . Ṣāliḥī : م ر ي. 
121

 .74-65، 1578سومر، . واثق اسماعيل الصالحی، "کتابات الحضر"،  



 

 

hw] gwyʾ
122

 l-qṭy[l b-mwtʾ  

dy] ʾlh[ʾ w-ʾyn gbrʾ hw  

bryʾ l-rgym] 

‘In the month of Kānūn of (the year) 463, on the advice of the gods, 

Šmešbrak, the administrator, and the Ḥaṭrans, old and young, and all 

the (ʿArab) Bedouins, and all those who come in to or go out of Ḥaṭrā, 

and all who dwell in Ḥaṭrā, consented, and thus decided that: anyone 

who steals within this ramp and inside the outer wall, if he be a citizen 

he will be killed by the death of the gods, and if he be a foreigner he 

will be stoned.’ 

H 337
123

 

dkyr mky [br nšry] 

br mym[y] l-ṭb qdm  

ʾlhʾ klhwn  

hw w-mn dy rḥym l[h] 

‘Remembered be Makkay son of Nešray son of Mēmāy for good in 

front of all the gods, he and anyone who is dear to him!’ 

H 338
124

 

b-yrḥ ʾdr šnt 444 ptwrʾ dy ʿbd ʿbdʾlhʾ  

br ṭpsrʾ br nṣrw l-smyʾ dy mrtn ʿl ḥyʾ 

nšryhb mryʾ w-ʿl ḥyʾ nṣrw brh qšyšʾ 

‘In the month of Adar of the year 444, the altar table which 

ʿBedʾelāhā son of Ṭopsarrā son of Naṣrū has prepared for the standard 

of Mārtan, for the life of Nešrāyhab, the lord, and for the life of Naṣrū, 

his elder son.’ 

H 339
125

 

nrgwl  

dḥšp- 

ṭʾ 

‘Nergol, the chief guard.’ 

H 341
126

 

                                                                                    
121

 . Aggoula : GWY[ʾ] ‘un citoyen’ (Inventaire …,155). 
122

 . Ṣāliḥī : ش و ي ا. 
123

 .1578. الصالحی،  
124

 .1578. الصالحی،  
129

 .1578. الصالحی،  
126

 .1578. الصالحی،  



 

 

[bnʾ sn]ṭrwq w-zdq br ʿbsmyʾ mlkʾ 

[l …]
127

 w-l-nšrʾ mrn ʿl zkywtʾ dy ʾbwhy  

[w-l-gb]wrtʾ
128

 dy ʿqbh  

‘Sanaṭrūq –and he is truthful – son of ʿBessemyā, the king, has 

built (this gate) [for …] and for the eagle, our lord, for the victory of 

his father and for the strength of his successor.’ 

H 342
129

 

hkyn psqw nrgl dḥ- 

špṭʾ w-snṭrwq mlkʾ 

w-rʾyt rbytʾ w-ʾstnq 

qšyšʾ dy kwl zmrtʾ  

w-qyntʾ dy mrn w-mrtn  

[w-]br mryn dy tšbw[q] m[q]mh 

w-tʾzy[l ---] mn dkʾ
130

 b-mwtʾ  

dy ʾ[lhʾ tmwt w] dy lnpq  

zmrt[ʾ w-l- --] lh gbʾ 

b-mwtʾ dy ʾlhʾ l-mwt hw 

[ʿ]bdʾ
131

 š[r]r
132

 mn snṭrwq  

mlkʾ d-ʿb[d l-ṭw]hmh (ʿmh)
133

 

ʾmyn w-d[ --- nr]gl šndrh  

l-byt [---]  

ʿbydw dkyr 

‘Thus have decided Nergal, the chief guard, and Sanaṭrūg, the king, 

and Raʾit, the administrator, and Ustānag, the presbyter, that any 

female musician or cantor of Māran and Mārtan and Bar-Mārēn who 

leaves her place and takes herself off … from some place, she will die 

by the death of the gods; and whoever enables (that) female musician 

(or, singer) to go out or gives her shelter, he will be condemned to 

death by the death of the gods. This is a valid act established by 

Sanaṭrūg, the king, who has made his race (/ people) secure, and has 

sent Nergal to home. 

May ʿObēdū be remembered!’ 

                            
127

 . Aggoula : [LNRGWL] (« Remarques … », VI, Syria, 1981, 365-78, 370). 
128

 . Aggoula : [WLQ]RTʾ ‘en l’honneur’. 
125

 .149-143، 1581. واثق اسماعيل الصالحی، "کتابات الحضر"، سومر،  
130

 . Ṣāliḥī :  ك او ت ا ن )ط(  ...  )م( ن د . Aggoula : WTʾZY[L ---] ṢRKʾ 

(« Remarques … », VIII, 1983, 101-5). 
131

 . Ṣāliḥī : ج د ا .... Aggoula : [G]BRʾ. 
132

 . Ṣāliḥī :  ش )و( د. Aggoula : Š[Ṭ]R. 
133

 . Ṣāliḥī : ر )و( ع ب ... ب )؟( ه م ه. Aggoula : DʿBY[---]Y ʿMH/ DʿB[--- B]R 

ʿMH (Inventaire …, 158). 



 

 

H 345
134

 

ṣlmʾ dy snṭrq  

mlkʾ dy ʿrb br  

nṣrw mryʾ ʾbyʾ  

rbʾ ʾpklʾ rbʾ  

d-šmš ʾlhʾ dy  

ʾqym lh ʿwydʾlt  

rbytʾ dy mrn  

‘The statue of Sanaṭrūq, the king of ʿArab(estān), the son of Naṣrū, 

the lord, the great patrician, the high priest(-judge) of Šmeš, the god, 

which has erected for him ʿAwīdʾallāt, the administrator of Māran.’ 

H 364
135

 

ṣlmʾ dy ʾprhṭ  

rbytʾ d-ʿr[b] 

d-ʾqym lh  

ʾlhyhbw  

rbytʾ d-mrtn  

ʾšpzknh 

‘The statue of Afrahād, the administrator of ʿArab(estān), which 

has erected for him Elāhēyhab, the administrator of Mārtan, his host (/ 

major-domo)
136

.’ 

H 367/ 368/ 369
137

 

bytʾ dy bnʾ l-ʾlt snṭrwq mlkʾ br nṣrw mryʾ [w-]ʿbsmyʾ pšgrybʾ brʾ l-

ṭb dkyr (/ dkyr l-ṭb) 

‘The house which has built for Allāt Sanaṭrūq, the king, son of 

Naṣrū, the lord, and ʿBessemyā, the successor (crown prince)
138

 and 

son. Be remembered for good!’ 

H 389
139

 

dkyr ddʾ l-ṭb w-l-šnpyr qdm nbw sp<r>ʾ 

dy mrn hw w-mn drḥm lh klh w-dkyr 

                            
134

 .155-179، 1583. جازم محمد النجفي، "کتابات الحضر"، سومر،  

 .57-81، 1581-1589حضر"، سومر، جابر خليل إبراهيم، "أضواء علی کتابات آرامية جديدة من ال
139

 .1583. النجفي،  
136

 . Pers. espanzagān. 
137

 .1583. النجفي،  
138

 . Cf. Sogd. pšʾγryw, Pers. pasāgrīv. 
135

-115، 1578. محمد صبحي عبدالله، "کتاب الحضر المعبد الثانی عشر )معبد الاله نبو("، سومر،  

118. 



 

 

ḥnynʾ ʾbwhy 

‘Be remembered Dādā for good and fair in the presence of Nabū, 

the scribe of our lord (Māran), he and all those who are dear to him 

(or: who like him)! And be remembered Ḥnīnā his father!’ 

H 403
140

 

[l-ṭ]b dkyr šmšʿqb br ḥnynʾ ʾrdklʾ d-bnʾ  

[ʾr]zʾ hdyn l-nbw ʾlhʾ ʿl ḥyʾ bn[yhy w-ʾḥyhy] klhn 

‘May Šmešʿqab son of Ḥnīnā, the architect, be remembered for 

good, since he has built this building for Nabū, the god, for the life of 

all his sons and brothers!’ 

H 433
141

 

dkyr šṭʾ 

br ʾbʾ l-ṭb 

qdm nrgwl …
142

 

‘Be remembered Šṭʾ (Šēdā) son of Abbā for good in front of Nergol 

…!’ 

H 439
143

 

bl dkyr ʿgʾ br ʾštṭ l-ṭb qd[m] ʾlhʾ klhwn ʿgʾ br ʾbʾ 

‘Be truly remembered ʿOggā son of Aštād for good before the 

gods, all of them! 

ʿOggā son of Abbā.’ 

H 444
144

 

bl dkyr byšwr l-ṭb w-l-šnpyr  

gdm gndʾ dy gbrʾ qdm smyʾ  

dy br mryn 

‘Be truly remembered Bayšūr for good and fair before the Fortune 

of Man and before the standard of the son of our lords!’ 

H 453
145

 

                            
141

 .1578. عبدالله،  
141

-1555إبراهيم، "کتابات غير منشورة من البوابة الشرقية لسور الحضر"، سومر، . جابر خليل  

2111 ،111-181. 
142

 . Ibrāhīm : ف ي ح ل. 
143

 .2111-1555. إبراهيم،  
144

 .2111-1555. إبراهيم،  



 

 

dky mhrbndq l-ṭb 

Be remembered Mihrbandag
146

 for good!’ 

H 463
147

 (= H 1054) 

b-šnt 412 ʾqymyt ʾnʾ ʿqby kmrʾ dy nny rbʾ br šylʾ mn bny tmny 

qšyšʾ ʾ[--]t[---] l-nny 

mrt tgʾ drgytʾ dy ḥṭrʾ ʿl ḥyyhy w-ʿl ḥyʾ ṭhmh kwlh kmrʾ dy nny w-ʿl 

šlm ḥṭrʾ klh 

‘In the year 412. I, ʿQabay, the great priest of Nanay, son of Šēlā, 

belonging to the Bnē Tamānay the elder … has erected for Nanay, the 

crowned (and) dignified lady of Ḥaṭrā for the life of himself and for 

the life of all his family
148

, the priests of Nanay, and for the welfare 

(or, peace) of all (the inhabitants of) Ḥaṭrā.’ 

H 464
149

 

b-šnt 412 ʾqymyt ʾnʾ ʿqby kmrʾ dy nny rbʾ br šylʾ  br ʿqby br šylʾ br 

bšwn br tqwn 

‘In the year 412. I, ʿQabay, the great priest of Nanay, son of Šēlā, 

son of ʿQabay, son of Šēlā, son of Bašūn, son of Taqūn, have erected 

(this).’ 

H 465
150

 

b-šnt 423 ʾqymtny nny  

kmrʾ b-šnt 432  

ʾqymt ʾnʾ brnny br … 

‘In the year 423. Nanay has erected for me, the priest. 

In the year 432. I, Bar-Nanay son of …, have erected (this).’ 

H 466
151

 

… br brnny d-ʾqym l-npšh 

ʿl ḥyyhy w-ʿl ḥyʾ … 

‘… son of Bar-Nanay, who has erected for himself, for the sake of 

his life and for the life of …’ 

                                                                                    
149

 .2111-1555. إبراهيم،  
146

 . Parth. (Pers. Mihr-bannag). 
147

 .2112-2111معبد نناي في الحضر"، سومر،  . جابر خليل إبراهيم، "کتابات غيرمنشورة من 
148

 . tḥm-h. Cf. Pers. tōhm ‘seed ; family; race’. 
145

 .2112-2111. إبراهيم،  
191

 .2112-2111. إبراهيم،  
191

 .2112-2111. إبراهيم،  



 

 

H 467
152

 

mqymšmš w-ʿbdʿgylw 

bnyh 

‘Mqīmšmš and ʿAbdʿogēlū, his sons.’ 

H 468
153

 

mqymšmš rbytʾ  

br wrwd rbytʾ d-mrtn 

‘Mqīmšmeš, the administrator, son of Wurōd (/ Vērōy), the 

administrator of Mārtan (our lady).’ 

H 469
154

 

ʿbd w-qrb gdyhb [br] ʾby rby[tʾ] 

d-brmryn ʾlhʾ … ʾl[kwd/r] 

mlkʾ ʿl ḥyyh w-ʿl [ḥyʾ …] 

[w-mn dy] rḥym lh klh 

‘Has made and sacrificed Gaddāyhab son of Abbay, the 

administrator of Bar-Mārēn, the god, … Alkūd/r, the king, for his life 

and for the life of … and any one who is dear to him, all of them.’ 

H 472
155

 

[b-šnt] 470 (?) ṣ[lmʾ dy ʾqym] 

…t kmrʾ d-nny 

‘In the year 470 (?). The statue that has made …, the priest of 

Nanay.’ 

H 473
156

 

ʾqym ḥywšʾ 

kmrʾ dy nny drgytʾ dy [ḥṭrʾ] … 

‘Has erected Ḥayyūšā, the priest of Nanay, the dignified (lady) of 

Ḥaṭrā.’ 

H 476
157

 

                            
192

 .2112-2111. إبراهيم،  
193

 .2112-2111. إبراهيم،  
194

 .2112-2111. إبراهيم،  
199

 .2112-2111. إبراهيم،  
196

 .2112-2111. إبراهيم،  
197

 .2112-2111. إبراهيم،  



 

 

…]mt nny 

…]ḥw ʾsppṭʾ 

… n]šryhb mryʾ 

‘… Nanay; … chief of the cavalry
158

; … Nešrāyhab, the lord.’ 

H 1001
159

 

ḥṭrʾ d-šmš 

‘Ḥaṭrā of Šmeš.’ 

H 1002
160

 

syn mrlhʾ 

‘Sīn (the moon god), the lord of the gods.’ 

H 1003
161

 

br mryn ʾlhʾ 

‘The son of our lords (Bar-Mārēn), the god.’ 

H 1009
162

 

nrgyl klbʾ 

‘Nergel the dog.’ 

H 1010
163

 

smyʾ dy br mryn 

‘Standard of Bar-Mārēn.’ 

H 1026
164

 

dkyr qšbrmryn br nbwbnʾ rbytʾ qdm mrn nšrʾ 

l-ṭb w-l-šnpyr 

‘Be remembered Qušabbarmārēn son of Nabūbnā, the 

administrator, before our lord the eagle, for good and fair!’ 

                            
158

 . Parth. ʾsppty < *aspa-pati-. 
159

 . John Walker, “The Coins of Hatra”, Numismatic Chronicle, XVIII, 1958, 

167-172, Pl. XIV. 
160

 . J. Walker, 1958. 
161

 . B. Aggoula, « Hatra : l’Héliopolis du désert mésopotamien », 102/ 1977, 35-

55, 52. 
162

 .173. فؤاد سفر، الحضر ...،  
163

 .173. فؤاد سفر، الحضر ...،  
164

 . Beyer, 110. 



 

 

S 1(Inscription of Saʿadīya, discovered in 1957, in the region of 

Wādī Saʿadīya, 25 km east of Ḥaṭrā)
165

 

b-nysn d436 

ʿrnʾ
166

  

w-prkʾ d-mrlhʾ  

d-qrqbš d-šrʾ bḥṭṭ 

d-ʿbd znʾ br dḥny tryʾ 

d-ḥzyh bḥlmh w-ʿbd  

twb ʿrnʾ d-nrgwl  

dḥšpṭʾ d-šrʾ 

b-mlḥʾ ʿl ḥyʾ ʾbh  

w-ʾḥyh w-bnyh w-mn dlm[r] 

d-dkyr l-ṭb hw znʾ 

‘In [the month of]Nīsān [of the year] 436. The altar foundation and 

the shrine of the lord god
167

 of Qarqābīš, that resides in Ḥṭāṭ, which 

Zēnā son of Dōḥnāy tryʾ
168

 has made (according to) what he had seen 

in his dream. And he has also made the altar foundation of Nergol, the 

chief guard, that resides in Mālḥā, for the life of his father and his 

brothers, and his sons and whoever will say thus: May Zēnā be 

remembered for good!’ 

There are inscriptions and Graffiti written in the cursive Hatrene 

script and found at Dura (Europos). 

D 1
169

 

mrn w-mrtn w-br mryn 

Greek  Μαρεῖνος Μαρίνος υἱ(ός)  

Μάρθαν .. CΠC ..
170

 

‘Our lord and our lady and the son of our lords …’ 

D 4
171

 

                            
169

 .11-31، 1511. فؤاد سفر، "کتابة من السعدية"، سومر،  
166

 . Safar : ع د ن أ. 
167

 . mārelāhē ‘the lord of the gods’. 
168

 . Safar : تريا لفظة معربة من لفظة تيوتور اليونانية التي تعني المعلم( ت ر ي أ(. Cf. Syr.  ‘to 

instruct’. 

Beyer : [bàr] Tīrayā ‘[des Sohnes] des (DER-GOTT)-TĪR-(…)’. 
169

 . F. Cumont, Fouilles de Doura-Europos (1922-1923), I. Texe, Paris, 1926, 

448, n° 129 ; Du Mesnil du Buisson, Inventaire des inscriptions palmyréniennes de 

Doura-Europos, Paris, 1939, 38-ç, n° 53 bis ; A. Caquot, « Inscriptions et graffites 

hatréens de Doura-Europos », Syria, XXX, 1953, 244-46. 
170

 . Caquot : (δέ)σπο(ινα). 



 

 

dkrnʾ ṭbʾ l-mlkyn br  

šmyšw mḥzyʾ
172

 dy qryb  

mn ʿbdʾ hdyn l-šmš ʾlhʾ  

dnrʾ 100 ʿl ḥyyhy l-ʿlm 

Greek  Μαλχιῶν Σομέσου (Μαωζαῖος )  

ἔδωκεν εἰς τὸ ἀνάλω- 

μα θεοῦ ἡλίω χ(δηνάρια) ρ' ὑπὲρ σω- 

τηρίας 

‘Good memory for Malkiyōn son of Šomēšū, from Māhōzā 

(Capital, or, Ctesiphon), who has offered (as a part) of this work for 

Šmeš (ἥλιος) a hundred denars for the sake of the life (Gr. ‘well-

being) of himself forever.’ 

There are three Latin inscriptions, found at Ḥaṭrā: One records the 

dedication of a altar, and gives the date June 5, 235 A.D.; the others 

record the dedication of two statues, and date from the reign of 

Gordian III (238-243 A.D.).
173

 

LH 1 (N° 79) 

d(onum) d(edit) non(is) 

Iunis Seve-     5.6.235 

ro et Quin- 

tiano co(n)s(ulibus) 

‘Has dedicated (this altar) on June 5 (235) in the consulship of 

Severus and Quintianus.’ 

LH 2 (N° 80) 

Deo Soli Invicto 

Q(uintus) Petr(onius) Quintianus 

trib(unus) mil(itum) leg(ionis) I Part(hicae) 

trib(unus) coh(ortis) IX Maur(orum) 

Gordianae  

votum re- 

ligioni lo- 

ci posuit 

                                                                                    
171

 . Du Mesnil du Buisson, « Un bilingue araméen-grec de l’époque parthe, à 

Doura-Europos », Syria, 19/2, 1938, 147-52 ; A. Caquot, 1953, 245-46. 
172

 . Du Mesnil : מחוזא /Mâγôzâ/ ; Caquot : MḤYBʾ. 
173

 . David Oates, « A Note on three Latin Inscriptions from hatra », Sumer, 11/1, 

1955, 39-43 ; André Maricq, « Les dernières années de Hatra : L’alliance romaine », 

Syria, xxxiv, 1957, 288-96. 



 

 

‘To the god Sol Invictus (‘unconquered sun’), Quintus Petronius 

Quintianus, military tribune
174

 of the 1
st
 Parthian legion

175
, tribune of 

the 9
th

 Gordian cohort of Moors, erected (this statue) which he had 

dedicated by a vow to the local faith (or, the religion of the city).’ 

LH 3 (N° 81) 

Erculi Sanct(o)  

pro salute do- 

mini nostril Au[g(usti) Q.] 

Petronius Qu[in-] 

tianus dom(o) [Nico-] 

midia
176

 trib(unus) mil(itum) 

leg(ionis) I P(arthicae) trib(unus) coh(ortis) IX 

Gordianae genio coh(ortis) 

‘To (the god) Hercule Sanctus
177

 for the salvation of our master
178

 

Augustus, [Q.] Petronius Quintianus, from Nicomedia, military 

tribune of the 1
st
 Parthian legion, tribune of the 9

th
 Gordian cohort, 

(has dedicated this statue) to the guardian spirit of the cohort.’ 

                            
174

 . ≈ Χιλίαρχος. 
175

 . Three Parthian legions (legio I/ II/ III Parthica) were levied by Septimus 

Severus for his campaigns in Mesopotamia against Parthian kingdom ; and the first 

and third legions remained in garrison in this region for upwards of a hundred and 

fifty years, till their total defeat in front of the Persian kings. 
176

 . Corr. Maricq. Oates: DOMita MIDIA; Aggoula: (Num)MIDIA (Inventaire 

…, 183). 
177

 . Cf. the formula Deus Sancto Herculi. 
178

 . dominus, a title of sovereignty, that of the Roman emperors after Tiberius. 


